
i miss you in romanian language
i miss you in romanian language is a phrase that carries deep emotional significance, reflecting
feelings of longing and affection. Understanding how to express "I miss you" in Romanian not only
enhances communication but also fosters cultural connection and appreciation. This article explores
the various ways to say "I miss you" in Romanian language, including formal and informal
expressions, cultural nuances, and common phrases used in everyday conversations. Additionally, it
delves into pronunciation tips and related vocabulary to help learners and enthusiasts convey their
emotions accurately. Whether for personal relationships, language learning, or travel purposes,
mastering this phrase in Romanian offers valuable insight into the language and culture. The
following sections provide a comprehensive overview and practical guidance on expressing this
heartfelt sentiment in Romanian.

Meaning and Translation of "I Miss You" in Romanian

Common Romanian Phrases to Express Missing Someone

Cultural Context and Usage

Pronunciation Guide for "I Miss You" in Romanian

Related Expressions and Vocabulary

Meaning and Translation of "I Miss You" in Romanian
The phrase "I miss you" in Romanian is commonly translated as "Îmi este dor de tine." This
expression conveys a sense of longing or missing someone who is absent. The structure of the
phrase differs from English, using the verb "a fi dor" (to feel longing) combined with the pronoun to
indicate the person missed. Understanding this translation is essential for effective communication
and emotional expression in Romanian.

Literal Breakdown of the Phrase
The phrase "Îmi este dor de tine" can be broken down into several components:

Îmi – a reflexive pronoun meaning "to me" or "myself."

este – the third person singular form of the verb "to be."

dor – a noun meaning "longing" or "yearning."

de tine – a prepositional phrase meaning "of you."



Combined, this literally translates to "To me is longing of you," which conveys the concept of missing
someone.

Alternative Translations
While "Îmi este dor de tine" is the most common and standard expression, other variations exist
depending on context and formality:

Mi-e dor de tine – a shortened, more casual form.

Mi-a fost dor de tine – past tense, meaning "I missed you."

Îmi lipsești – literally "You are missing to me," another way to say "I miss you."

Choosing the appropriate phrase depends on the situation and relationship between speakers.

Common Romanian Phrases to Express Missing
Someone
Romanian language offers a variety of expressions to convey the sentiment of missing someone.
These phrases range from formal to colloquial and are used in different social contexts.

Informal Expressions
In casual conversations among friends, family, or romantic partners, shorter and more relaxed
phrases are common:

Mi-e dor de tine – "I miss you" (casual).

Te-am dorit – literally "I have wanted you," expressing missing someone passionately.

Mi-e dor de tine rău – "I miss you badly," emphasizing strong longing.

Formal and Poetic Expressions
In formal writing, literature, or poetic contexts, expressions may be more elaborate:

Simt dorul tău – "I feel your longing."

Îți simt lipsa – "I feel your absence."

Dorința de a te vedea mă copleșește – "The desire to see you overwhelms me."



Cultural Context and Usage
Understanding the cultural significance of expressing "I miss you" in Romanian enriches
comprehension and usage. Romanian culture places a strong emphasis on family bonds and
emotional expression, making phrases of longing common and heartfelt.

Importance of Emotional Expression
Romanians tend to value sincere emotional communication, especially within close relationships.
Saying "Îmi este dor de tine" is often accompanied by gestures of affection, showing genuine care
and connection.

Situational Usage
The phrase is used in various situations, such as:

Between family members separated by distance.

Among friends who have not seen each other for a long time.

In romantic relationships, expressing longing during absences.

In letters, messages, or verbal conversations.

Recognizing these contexts helps speakers choose the appropriate form and tone.

Pronunciation Guide for "I Miss You" in Romanian
Pronouncing "Îmi este dor de tine" correctly is crucial for clear communication. Romanian
pronunciation follows consistent phonetic rules, but certain sounds may be unfamiliar to English
speakers.

Phonetic Breakdown
The phrase is pronounced approximately as:

Îmi: /ɨmi/ – The "î" is a close central unrounded vowel, similar to the 'i' in “roses.”

este: /ˈeste/ – Pronounced as "es-te," with stress on the first syllable.

dor: /dor/ – Pronounced like "door."



de: /de/ – Pronounced like "deh."

tine: /ˈtine/ – Pronounced as "tee-neh," with stress on the first syllable.

Tips for Accurate Pronunciation
To improve pronunciation:

Practice the "î" sound, which is unique and central to Romanian phonetics.

Emphasize the correct syllables to maintain natural rhythm.

Listen to native speakers and mimic intonation and stress.

Repeat the phrase slowly, gradually increasing speed.

Related Expressions and Vocabulary
Expanding vocabulary related to expressing emotions enhances language proficiency and deepens
understanding of Romanian culture.

Other Expressions of Affection
Besides "I miss you," Romanian language offers various phrases to communicate care and love:

Te iubesc – "I love you."

Mi-e dor de tine mult – "I miss you a lot."

Abia aștept să te văd – "I can’t wait to see you."

Ești mereu în gândurile mele – "You are always in my thoughts."

Vocabulary Related to Missing Someone
Key nouns and verbs connected to the concept include:

Dor – longing, yearning.

Lipsă – absence, lack.



Suflet – soul.

A lipsi – to miss (someone or something).

A dori – to desire, want.

Incorporating these words enriches expressions and facilitates more nuanced communication.

Frequently Asked Questions

How do you say 'I miss you' in Romanian?
You say 'Mi-e dor de tine' in Romanian to express 'I miss you.'

What is the literal translation of 'Mi-e dor de tine'?
The literal translation is 'I have longing for you.'

Can 'I miss you' be said differently in Romanian?
Yes, another way is 'Îmi este dor de tine,' which is a more formal version.

How do you express 'I really miss you' in Romanian?
You can say 'Mi-e foarte dor de tine' to mean 'I really miss you.'

Is 'dor' a noun or a verb in Romanian?
In Romanian, 'dor' is a noun that means longing or yearning.

How do you say 'I miss you so much' in Romanian?
You say 'Mi-e foarte dor de tine' or 'Îmi este foarte dor de tine.'

Can 'I miss you' be used in a romantic context in Romanian?
Yes, 'Mi-e dor de tine' is commonly used romantically to express missing a loved one.

How do you say 'I miss you every day' in Romanian?
You can say 'Mi-e dor de tine în fiecare zi.'

Is there a phrase to say 'I miss you a lot' in Romanian?
Yes, you can say 'Îmi este tare dor de tine' to mean 'I miss you a lot.'



Additional Resources
1. Mi-e dor de tine
Această carte explorează profunzimea sentimentului de dor printr-o colecție de poezii și eseuri care
reflectă emoțiile intense ale separării. Autorul reușește să surprindă melancolia și speranța ce
însoțesc dorul de cineva drag. Este o lectură potrivită pentru cei care doresc să înțeleagă mai bine
trăirile legate de dor.

2. În fiecare zi mi-e dor de tine
Romanul urmărește povestea unui cuplu despărțit de circumstanțe neprevăzute, dar legați prin
amintiri și sentimente puternice. Autorul pune accent pe importanța amintirilor și a comunicării în
menținerea legăturii emoționale. Cartea este plină de momente emoționante care vor atinge inima
cititorului.

3. Scrisori către tine, departe
Această colecție de scrisori imaginare exprimă dorul profund dintre doi oameni separați de distanță.
Fiecare scrisoare dezvăluie gânduri intime și speranțe pentru viitor, creând o atmosferă de
intimitate și nostalgie. Este o carte care aduce în prim-plan puterea cuvintelor în păstrarea
legăturilor afective.

4. Dorul ce nu moare
O poveste emoționantă despre iubire și pierdere, care examinează cum dorul poate persista chiar și
după despărțirea fizică sau chiar după moarte. Autorul explorează teme precum acceptarea,
vindecarea și memoria afectivă. Este o lectură profundă și sensibilă pentru cei care au experimentat
dorul intens.

5. Îmi este dor de tine în fiecare clipă
Această carte de eseuri reflectă asupra modului în care dorul influențează viața de zi cu zi și relațiile
personale. Autorul combină reflecțiile personale cu observații psihologice, oferind o perspectivă
complexă asupra sentimentului de dor. Cititorii vor găsi aici o înțelegere nouă a emoției care îi
încearcă.

6. Unde ești, dorul meu?
Un jurnal intim în care autoarea își exprimă dorul pentru o persoană iubită, folosind un limbaj poetic
și metafore sugestive. Cartea surprinde căutarea și așteptarea, precum și confuzia emoțională
generată de absența celui drag. Este o lectură recomandată celor care trăiesc experiențe similare.

7. Amintiri și doruri
Această carte reunește povestiri scurte care au în centru tema dorului și a amintirilor ce îl întrețin.
Fiecare povestire oferă o perspectivă diferită asupra modului în care oamenii gestionează separările
și dorul. Este un volum variat, care poate atinge diferite tipuri de cititori.

8. Te caut în fiecare vis
Un roman în care protagonistul încearcă să-și regăsească iubirea pierdută prin intermediul viselor și
al amintirilor. Povestea este plină de simboluri și imagini onirice care accentuează dorul și
melancolia. Cartea oferă o experiență literară intensă și emoționantă.

9. Dorul ca o povară
Această lucrare analizează psihologic și filosofic sentimentul de dor, prezentându-l atât ca o sursă de
suferință, cât și ca un motor al speranței. Autorul folosește exemple din literatură și viața reală
pentru a ilustra complexitatea acestei emoții. Este o carte potrivită pentru cei interesați de latura



profundă a dorului.
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  i miss you in romanian language: Colloquial Romanian Ramona Gönczöl, Denis Deletant,
2012-02-27 This fourth edition of Colloquial Romanian has been completely updated to make
learning Romanian easier and more enjoyable than ever before. Written by experienced teachers of
Romanian, this course offers a step-by-step approach to spoken and written Romanian. No previous
knowledge of the language is required. What makes Colloquial Romanian you best choice in
language learning? Lively dialogues reflecting life in contemporary Romania. Range of stimulating
exercises with full answer key. Clear grammar notes and summary. Extensive English-Romanian and
Romanian-English glossaries. Audio material on CDs or in MP3 format is available to purchase
separately or comes included in the great-value Colloquial Pack. Recorded by native speakers, this
material will help you perfect your pronuciation, speaking and listening skills.
  i miss you in romanian language: Colloquial Romanian Ramona Gönczöl-Davies, Dennis
Deletant, Ramona Gönczöl, 2015-08-27 This fourth edition of Colloquial Romanian has been
completely updated to make learning Romanian easier and more enjoyable than ever before. Written
by experienced teachers of Romanian, this course offers a step-by-step approach to spoken and
written Romanian. No previous knowledge of the language is required. What makes this new edition
of Colloquial Romanian you best choice in language learning? lively dialogues reflecting life in
contemporary Romania a range of stimulating exercises with full answer key clear grammar notes
and summary extensive English-Romanian and Romanian-English glossaries. Audio material to
accompany the course is available to download free in MP3 format from
www.routledge.com/cw/colloquials. Recorded by native speakers, the audio material features the
dialogues and texts from the book and will help develop your listening and pronunciation skills.
  i miss you in romanian language: Colloquial Romanian (eBook And MP3 Pack) Ramona
Gönczöl, Dennis Deletant, 2014-10-14 This fourth edition of Colloquial Romanian has been
completely updated to make learning Romanian easier and more enjoyable than ever before. Written
by experienced teachers of Romanian, this course offers a step-by-step approach to spoken and
written Romanian. No previous knowledge of the language is required. What makes this new edition
of Colloquial Romanian you best choice in language learning? lively dialogues reflecting life in
contemporary Romania a range of stimulating exercises with full answer key clear grammar notes
and summary extensive English-Romanian and Romanian-English glossaries. Audio material on CDs
or in MP3 format is available to purchase separately or comes included in the great value Colloquial
Romanian pack. Recorded by native speakers, this material will help develop your listening and
pronunciation skills. For the eBook and MP3 pack, please find instructions on how to access the
supplementary content for this title in the Prelims section.
  i miss you in romanian language: Complete Romanian Beginner to Intermediate Course
Dennis Deletant, Yvonne Alexandrescu, 2012-02-03 Are you looking for a complete course in
Romanian which takes you effortlessly from beginner to confident speaker? Whether you are starting
from scratch, or are just out of practice, Complete Romanian will guarantee success! Now fully
updated to make your language learning experience fun and interactive. You can still rely on the
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benefits of a top language teacher and our years of teaching experience, but now with added
learning features within the course and online. The course is structured in thematic units and the
emphasis is placed on communication, so that you effortlessly progress from introducing yourself
and dealing with everyday situations, to using the phone and talking about work. By the end of this
course, you will be at Level B2 of the Common European Framework for Languages: Can interact
with a degree of fluency and spontaneity that makes regular interaction with native speakers quite
possible without strain for either party. Learn effortlessly with a new easy-to-read page design and
interactive features: NOT GOT MUCH TIME? One, five and ten-minute introductions to key
principles to get you started. AUTHOR INSIGHTS Lots of instant help with common problems and
quick tips for success, based on the author's many years of experience. GRAMMAR TIPS
Easy-to-follow building blocks to give you a clear understanding. USEFUL VOCABULARY Easy to
find and learn, to build a solid foundation for speaking. DIALOGUES Read and listen to everyday
dialogues to help you speak and understand fast. PRONUNCIATION Don't sound like a tourist!
Perfect your pronunciation before you go. TEST YOURSELF Tests in the book and online to keep
track of your progress. EXTEND YOUR KNOWLEDGE Extra online articles to give you a richer
understanding of the culture and history of Romania. TRY THIS Innovative exercises illustrate what
you've learnt and how to use it. Access the audio for this course for free by downloading it to the
Teach Yourself Library app or streaming it on library.teachyourself.com. Rely on Teach Yourself,
trusted by language learners for over 85 years.
  i miss you in romanian language: Language, Media and Economy in Virtual and Real Life
Alfredo Rizza, Paola Cotticelli-Kurras, 2018-11-12 This volume brings together contributions
concerning the relationship between languages and the economy. Paying particular attention to the
topic of “names in the economy” this collection opens this relationship to further fields of interest for
the study of the role of language (and linguistics) in the economy and that of the economy in the
development of languages.
  i miss you in romanian language: Jungle Laws Dumitru Crac, 2005-10 The main character of
this story, Tony Pavone, a Romanian constructor engineer, was hired by contract to work in the
capital of Greece for a series of industrial buildings, as a result of the Greek investors' favorable
appreciation for his professional capacity and promptness in releasing on time the orders he had
received. An unfortunate happening made him get contaminated with radioactive toxin's whose
poisonous substance burst out very strongly every four weeks causing him each time severe
paralysis for at least three days running. During this period he was hallucinating fallen into a coma
which could lead to a fatal end !! But being built with a sturdy body and having a high willpower to
survive, he fought assiduously the malady and after two years of fear and death menace, the toxins
got gradually lessened to a total dissipation. He fell in love with a beautiful Greek girl and decided to
marry her. Their relationship got closer and closer and after seven years of activity in Athens, they
made plans to go for a longer vacation to Bucharest, Tony Pavone's birth place. He intended in his
hidden thoughts, not to return to Greece any more aiming to start business in his native country.
  i miss you in romanian language: The Brontë Plot Katherine Reay, 2015-11-03 When a
bookseller’s secret is unearthed, her world begins to crumble. But it may be the best thing that has
ever happened to her. Lucy Alling makes a living selling rare books, often taking suspicious liberties
to reach her goals. When her unorthodox methods are discovered, Lucy’s secret ruins her
relationship with her boss and her boyfriend, James—leaving Lucy in a heap of hurt and trouble.
Something has to change; she has to change. In a sudden turn of events, James’s wealthy
grandmother, Helen, hires Lucy as a consultant for a London literary and antiques excursion. Lucy
reluctantly agrees and soon discovers Helen holds secrets of her own. In fact, Helen understands
Lucy’s predicament better than anyone else. As the two travel across England, Lucy benefits from
Helen’s wisdom as Helen confronts ghosts from her own past. Everything comes to a head at
Haworth, home of the Brontë sisters, where Lucy is reminded of the sisters’ beloved heroines who,
with tenacity and resolution, endured—even in the midst of impossible circumstances. Now Lucy
must face her past in order to move forward. And while it may hold mistakes and regrets, she will



prevail—if only she can step into the life and the love that have been waiting for her all along.
“You’re going to love The Brontë Plot.” —Debbie Macomber, #1 New York Times bestselling author
Sweet and thoughtful contemporary read Stand-alone novel Book length: 86,000 words Includes
discussion questions for book clubs
  i miss you in romanian language: Memories of a Totalitarian State Maurice Nachtigal,
2024-02-18 There's no available information at this time. Author will provide once information is
available.
  i miss you in romanian language: Studying Peoples in the People’s Democracies II Vintila
Mihailescu, Ilia Iliev, Slobodan Naumovic, 2008 Bulgaria and Serbia during socialism are outlined
from many different points of view in this volume. Beyond local and personal trajectories the authors
illuminate more general and comparative questions. Was there anything like a socialist
anthropology, common to all three countries? Did Soviet and/or Marxist influences, in the discipline
and in society in general, penetrate so deeply as to form an unavoidable common denominator of
anthropological practice? The answers turn out to be complex and subtle. While unifying ideological
forces were very strong in the 1950s, diversity increased thereafter. Anthropology was entangled
with national ideology in all three countries, but the evidence nonetheless calls for polyphonic
interpretations.
  i miss you in romanian language: Romanian News , 1951
  i miss you in romanian language: It's A Wonderful World Jill Van Opstal-Popa, 2019-08-20 It’s
a Wonderful World is a celebration of ordinary people whose lives cross in extraordinary ways at
different parts of the world. Coming to the end of their own strength, and unsure of what to do next,
the characters discover God’s plan through His marvelous matchless grace in receiving the
revelation of Jesus and what he can do, and how He heals and changes lives. Shown in the past lives
of Jill’s grandmothers, and Paul’s grandparents, a binding of the generations together can be seen in
their ordinary circumstances, mistakes, second chances, victories and joys. Looking back at how
older generations struggled with their human desires, fears, and challenges, helps one to embrace
his or her humanity, in order to then receive the supernatural solutions needed in everyday life. The
stories of Paul and Jill’s journey will compel one to look beyond himself to the greater needs of this
world with its devastating happenings, and how with the collaboration of everyone, the world can be
changed one life at a time. The reader may shed a tear, laugh out loud and just feel good reading
about underdogs becoming champions, orphans placed in a family, and victories won despite
impossible odds. True stories are used throughout this biography to inspire as well as to entertain
with a light sense of humor. The author would like to convey that everyone is important, though from
different backgrounds and walks of life, and that children are beloved by God and should be
treasured, defended, and cherished, regardless the situations that they have come from. Children
can have a new beginning and a new happy home or “Lar Feliz”. From the poor simple life of
Romania, to the advanced culture of the Netherlands, to the wild developing Brazil, the reader will
be able to explore new cultures and lands through the eyes of the author. Cultural differences will be
discussed, when they sometimes collide, and when they find a beautiful harmony of working
together for the Kingdom of God. The true hero is someone who tries when everyone else gives up
and building a team or an army is more valuable than standing out alone. Love, grace, adventure,
friendship, marriage, courage, romance, and faith are aspects of the lives of these ordinary people.
God loves the world, the people in it with their failings, sorrows, disappointments, and
imperfections, so much that He gave His son, Jesus which cost Him everything because He loves the
world.
  i miss you in romanian language: Assembly West Point Association of Graduates
(Organization)., 1997
  i miss you in romanian language: I Shall Not Fail Maria Bandol, 2021-06-04 I Shall Not Fail:
Between Two Worlds is an astonishingly detailed account of one woman’s determination to make a
better life for herself and her children. This inspiring memoir chronicles Maria Bandol’s journey
from the political and social repression of Romania following the 1989 Revolution, and the two years



she spent with her family in Italy as political refugees. That refugee experience included adjusting to
a new language and culture, facing scarcity and occasional substandard housing, confronting
endless challenges, and a gnawing feeling of despair. But it also included beautiful and
unforgettable moments of grace, gratitude and generosity, and friendships that made the unbearable
bearable. While Maria laboured to preserve her dignity, fight for her rights, feed her children, and
ensure that they not only continued but excelled at their schooling, she spent countless hours trying
to find a new country to call home.
  i miss you in romanian language: May We Introduce the Romanian Language to You?
Mioara Avram, Marius Sala, 2000
  i miss you in romanian language: A Reference Grammar of Romanian Carmen
Dobrovie-Sorin, Ion Giurgea, 2013-11-15 Based on recent research in formal linguistics, this volume
provides a thorough description of the whole system of Romanian Noun Phrases, understood in an
extended sense, that is, in addition to nouns, pronouns and determiners, it examines all the
adnominal phrases: genitive-marked DPs, adjectives, relative clauses, appositions, prepositional
phrases, complement clauses and non-finite modifiers. The book focuses on syntax and the
syntax-semantics interface but also includes a systematic morphological description of the language.
The implicitly comparative description of Romanian contained in the book can serve as a starting
point for the study of the syntax/semantics of Noun Phrases in other languages, regardless of
whether or not they are typologically related to Romanian. This book will be of special interest to
linguists working on Romanian, Romance languages, comparative linguistics and language typology,
especially because Romanian is relevant for comparative linguistics not only as a Romance language,
but also as part of the so-called Balkan Sprachbund.
  i miss you in romanian language: I Am the Storm Morrell Michael Avram, 2021-06-01 Morrell
Avram, born in Bucharest, could have easily become one of the 200,000 Romanian Jews killed by the
German Nazis or their Romanian allies. I AM THE STORM is the riveting true story of how he
survived—and later triumphed as a pioneering doctor—through a combination of grit and
persistence. At age 11, Avram was separated from his mother and baby sister because the US
Embassy would only allow them to immigrate on the condition that they leave Morrell and his father
behind. What the family hoped would be a brief separation became six terrifying years. Amid the
horrors of the war, Morrell had to fend mostly for himself, shuttling from relative to relative, hiding
place to hiding place. Among his close calls: He longed to buy a ticket on the Struma, a ship taking
Jewish refugees from Romania to Palestine, that was torpedoed and sank along with many of his
friends. He walked into his bar mitzvah ceremony with dozens of Nazi soldiers stationed outside the
synagogue. He was strafed and nearly killed by an American warplane. Upon finally escaping
Romania and reuniting with his mother and sister, Avram faced a host of new challenges in New
York. After getting through high school with minimal English, he was thrilled to get into college but
found it impossible to juggle classes while working to help support his family. By age 21, it looked as
if his dream of becoming a doctor was doomed. But relief came from an unlikely source—a draft
notice from the US Army, which transformed him from an anxious “subway rat” into a focused
soldier, driven by the words of his drill sergeant: “You are the storm! You are invincible!” Avram’s
unlikely journey continued as a med student in Brussels and Geneva, as a young doctor in Brooklyn,
and as one of the leaders of the new field of nephrology. He became a pathbreaking specialist in
dialysis and kidney transplants, saving tens of thousands of patients personally and millions more
through treatments he helped devise.
  i miss you in romanian language: The Translation of Experience Ricarda Vidal, Madeleine
Campbell, 2025-02-27 Experience is a multilayered, cumulative affair with transformation at its core.
Its study, a necessary first step for its translation, requires an exploration of embodiment, the
senses, and cultural and social environments. The second of two volumes, this book explores how
artefacts, as outcomes of experience brought about by the “artistranslator” perform semiotic work.
This semiotic work arises through the intervention of their makers but also through their
viewers/audience, often through the latter’s direct participation in the artefacts’ creation, which we



see as an open-ended process. Drawing on diverse examples from across the world, the chapters
explore visual materiality, the digital world and the multisensory nature of artefacts such as
monuments, festivals, theatre performances, artworks, rituals, the urban environment and human
bodies—the embodied perception of which may draw holistically or variously on the haptic, olfactory,
auditory, kinetic or kinaesthetic senses. Throughout the book, experiential translation is framed as a
political endeavour that allows experience to be shared across linguistic, cultural, generational or
gendered divides in the form of artefacts that facilitate transformation and the acquisition of
knowledge. This book and its companion volume The Experience of Translation: Materiality and Play
in Experiential Translation include an international range of contributions from graduate students
and early career researchers (ECRs) to tenured academics in translation studies, comparative
literature, performance arts, fine arts, media and cultural studies, as well as educators, artists and
curators. It will be of particular interest to translators and arts practitioners, scholars and
researchers in the transdisciplinary field of humanities.
  i miss you in romanian language: The Cherry Blossom Rarely Smiles Ioana Lee, 2021-08-06
The Cherry Blossom Rarely Smiles: An Impossible Love Story Spanning Decades, Continents and
Defying Cultures By: Ioana Lee In this powerful memoir spanning decades, The Cherry Blossom
Rarely Smiles shows the life of a young Romanian woman who grew up in a communist dictatorship,
dreaming of the day she would travel and see the world. While studying Japanese and English, the
young woman meets a sophisticated and wealthy man, a young Japanese aristocrat. A story full of
love, dramatic misunderstandings, and failures, will Ioana overcome such challenges and find true
love?
  i miss you in romanian language: Man of Shadow and Mist Michelle Griep, 2023-06-01
“The world seems full of good men—even if there are monsters in it.” –Bram Stoker, Dracula
England, 1890 Vampires are alive and well in North Yorkshire, leastwise in the minds of the
uneducated. Librarian Rosa Edwards intends to drive a stake through the heart of such
superstitions. But gossip flies when the mysterious Sir James Morgan returns to his shadowy manor.
The townsfolk say he is cursed. James hates everything about England. The weather. The rumours.
The scorn. Yet he must stay. His mother is dying of a disease for which he’s desperately trying to
find a cure—an illness that will eventually take his own life. When Rosa sets out to prove the dark
gossip about James is wrong, she discovers more questions than answers. How can she accept what
she can’t explain—especially the strong allure of the enigmatic man? James must battle a town
steeped in fear as well as the unsettling attraction he feels for the no-nonsense librarian. Can love
prevail in a town filled with fear and doubt?
  i miss you in romanian language: Exploring Discourse Practices in Romanian Andra
Vasilescu, Mihaela-Viorica Constantinescu, Gabriela Stoica, Jonathan Russell White, 2020-04-02
Exploring Discourse Practices in Romanian is a glimpse into Romanians’ style of interaction, which
has developed eclectically at the crossroads of Eastern and Western cultures. It is oriented towards
modern literacy while being deeply rooted in a long oral tradition, and paradoxically displays both
attachment to local specifics and commitment to mimetic speech and act(ion)s imported from
various cultural spaces. The book presents a characterisation of the Romanian cultural space in
terms of various discourse practices, drawing on recent challenging theoretical proposals, and
concluding with in-depth corpus-based analyses. The chapters focus on five main topics (the
co-construction of discursive identities, discursive polyphony, textualisation of attitudes and
emotions, conceptual metaphors, and grammaticalisation of context) explored in various discourse
genres (political discourse, media discourse, professional discourse, face-to-face conversation,
literature of memoires, and the usage of Romanian by non-natives). The theoretical framework
utilised here is discourse analysis, defined in a broad sense (with regards to discourse patterns,
pragmatic phenomena, conversation analysis, and rhetoric). The volume, having both a theoretical
and an applied dimension, will appeal to an international readership, including researchers
interested in current developments of pragmatics and discourse analysis.
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